
روح الإیمان وروح القدس: 
روح ایمان و روح القدس 

  
السماء الدنیا تشمل: 

آسمان دنیا از دو قسمت تشکیل شده است: 
  

السماء الجسمانیة (وقد تسمى الأرض مقارنة بالسماوات الأخرى). 
- آسمان جسمانی، که در مقایسه با آسمان های دیگر، زمین نامیده می شود. 

  
والـسماء الأولـى وھـي مـلكوت الـسماء الـجسمانـیة الـمرتـبط بـھا ارتـباطـاً مـباشـراً 

وھو ارتباط تدبیر وتسییر. 
- آسـمان اول، هـمان ملکوت آسـمان جـسمانی اسـت که بـا آن ارتـباط مسـتقیمی 

دارد و با آن رابطه ی اداره کردن و به جریان انداختن را دارد. 
  

وفـي الـسماء الأولـى مـراتـب كـثیرة، ونـفس أي إنـسان مـوجـودة فـیھا بحسـب مـقامـھا 
ومـرتـبتھا، فـالـنفس الـمقتصر وجـودھـا عـلى أدنـى مـراتـب ھـذه الـسماء حـظھا ھـو ادراك 
ظـاھـر مـا فـي ھـذا الـعالـم الـجسمانـي فـي ھـذه الـحیاة الـدنـیا، ﴿یـَعْلمَُونَ ظَـاھِـراً مِـنَ الْـحَیاَةِ 

نْیاَ وَھُمْ عَنِ الآْخِرَةِ ھُمْ غَافلِوُنَ﴾ [الروم: 7].  الدُّ
در آسـمان اول، مـراتـب بسیاری وجـود دارد، و نـفس هـر انـسانی بـر حسـب مـقام و 
مـرتـبه، در آن وجـود دارد. نفسی که وجـودش در پـایین تـرین مـرتـبه هـای این آسـمان 
قـرار دارد، بهـره اش تـنها درک ظـاهـر عـالـم جـسمانی در این زنـدگی دنیاسـت. «از 

زندگی دنیا ظاهری را می شناسند و حال آن که آنان از آخرت غافلند»([817]). 
  

والـنفس الـتي تـرتـقي إلـى أعـلى مـرتـبة فـي ھـذه الـسماء؛ تـكون قـد تھـیأت لـترتـقي 
إلـى الـسماء الـملكوتـیة الـثانـیة، وھـي أول الـجنان الـملكوتـیة، ومـن كـان لـھ حـظ فـیھا 

یكون من أھل الجنة في الآخرة. 



نفسی که بـه بـالاتـرین مـرتـبه در این آسـمان ارتـقاء پیدا کرده، آمـاده شـده اسـت تـا بـه 
آسـمان دوم ملکوتی صـعود کند و این اولین بهشـت از بهشـت هـای ملکوتی اسـت. و 

فردی که بهره ای در آن دارد، در آخرت اهل بهشت است. 
  

والـنفس الإنـسانـیة إذا ارتـقت إلـى أدنـى مـرتـبة فـي الـسماء الـملكوتـیة الـثانـیة؛ یـقترن 
بـھا ویـكون فـیھا روح الإیـمان أي أنّ حـقیقة ھـذه الـنفس تـتبدل وتـتغیر بتجـلي نـور 
الإیـمان فـیھا، وھـكذا نـفس یـكون فـیھا أربـع أرواح ھـي: (روح الـحیاة، وروح الـقوة، 

وروح الشھوة، وروح الإیمان). 
وقتی نـفس انـسانی بـه پـایین تـرین مـرتـبه در آسـمان دوم ملکوتی ارتـقاء یابـد، بـا آن 
هـمراه می شـود و دارای روح ایمان می گـردد. یعنی حقیقت این نـفس، بـا تجـلی نـور 
ایمان در آن تـبدیل و تغییر می یابـد؛ و در چنین نفسی چـهار روح می بـاشـد که عـبارتـند 

از: روح حیات، روح قوت، روح شهوت و روح ایمان. 
  

وروح الإیـمان مـراتـب كـثیرة تـمتد مـن أول الـسماء الـثانـیة حـتى نـھایـة الـسماء 
الـسادسـة، وكـل إنـسان مـؤمـن بحسـب عـملھ وإخـلاصـھ یـكون مـقامـھ فـي ھـذه الـسماوات 

ویكون روح إیمانھ. 
روح ایمان مـراتـب بسیاری دارد که از اول آسـمان دوم تـا انـتهای آسـمان شـشم 
کشیده می شـود. و هـر انـسان مـؤمنی بـر اسـاس عـمل و اخـلاصـش، مـقامـش در این 

آسمان هاست و روح ایمان در این آسمان ها با وی همراه می باشد. 
  

ثـم إنّ الـنفس إذا ارتـقت إلـى أدنـى مـرتـبة فـي الـسماء الـسابـعة؛ یـقترن بـھا ویـكون 
فـیھا روح الـقدس، وكـلما ارتـقت الـنفس أكـثر كـان روح الـقدس الـمقترن بـھا أعـظم. 
وھـذه الـسماء الـسابـعة ھـي سـماء الـعقل، فـكلما كـان روح الـقدس فـي الـنفس الـمرتـقیة 
إلــى ھــذه الــسماء أعــظم كــان الــعقل أفــضل وأكــبر، وكــما بــینّت فــیما مــضى فــي 
"الـمتشابـھات"؛ أنّ أدنـى مـراتـب الـعقل تـبدأ مـن ھـذه الـسماء الـسابـعة الـكلیة، أمـا مـا 

دونھا وحتى في السماء السادسة الملكوتیة فھو ظل العقل ولیس بعقل. 



سـپس اگـر نـفس بـه پـایین تـرین مـرتـبه از آسـمان هـفتم ارتـقاء یابـد، روح الـقدس بـا او 
هــمراه می شــود و در او خــواهــد بــود. و هــر مــقداری که نــفس، بیشتر ارتــقاء یابــد، 
روح الـقدس که هـمراه اوسـت عظیم تـر خـواهـد بـود. این آسـمان هـفتم، آسـمان عـقل 
اسـت. هـر مـقدار که روح الـقدس در نـفس ارتـقاء کننده بـه این آسـمان عظیم تـر بـاشـد، 
عـقل بـرتـر و بـزرگ تـر اسـت؛ و هـمان طـور که در کتاب «مـتشابـهات» بیان نـمودم، 
پـایین تـرین مـرتـبه هـای عـقل، از این آسـمان هـفتم کلی آغـاز می شـود. امـا در مـراتـب 

پایین تر، حتی در آسمان ششم ملکوتی، تنها سایه ای از عقل وجود دارد. 
  

وھـكذا مـع ارتـقاء الـنفس تـتغیر وتـتبدل حـقیقتھا، فـمع دخـولـھا الـسماء الـملكوتـیة 
الثانیة یقترن بھا روح الإیمان ویبدأ ظل العقل یتوجھ إلى نور العقل. 

این چنین اسـت که بـا ارتـقاء نـفس، حقیقت آن تـبدیل و تغییر پیدا می کند. بـا ورود 
آن بـه آسـمان ملکوتی دوم، روح ایمان بـا آن هـمراه می شـود و سـایه ی عـقل شـروع بـه 

رو نمودن به نور عقل می کند. 
  

ومـع دخـولـھا الـسماء الـسابـعة یـقترن بـھا روح الـقدس والـعقل، ولا یـبعث نـبي مـن 
الأنـبیاء (عـلیھم السـلام) حـتى یـكون لـھ مـقام فـي الـسماء الـسابـعة الـكلیة، وبھـذا یـكون قـد 

استكمل العقل الذي ھو سبب للعصمة، وأیضاً اقترن بنفسھ روح القدس.   
بـا ورود نـفس بـه آسـمان هـفتم، روح الـقدس و عـقل بـا آن هـمراه می شـود. پیامـبری 
از پیامـبران(ع) بـر انگیخته نمی شـود، مـگر این که در آسـمان هـفتم کلی، مـقامی 
داشـته بـاشـد و بـه این تـرتیب، عقلی که مـوجـب عـصمت اسـت، کامـل می شـود. 

همچنین روح القدس با او همراه می شود. 
  

«قـَالَ رَسُـولُ اللهَّ (صـلى الله عـلیھ وآلـھ): مَـا قـَسَمَ اللهَّ لـِلْعِباَدِ شَـیْئاً أفَْـضَلَ مِـنَ الْـعَقْلِ فـَنوَْمُ 
الْـعَاقِـلِ أفَْـضَلُ مِـنْ سَھَـرِ الْـجَاھِـلِ وإقَِـامَـةُ الْـعَاقِـلِ أفَْـضَلُ مِـنْ شُـخُوصِ الْـجَاھِـلِ ولاَ بَـعَثَ اللهَّ 



ـتھِ ومَـا  نـَبیِاًّ ولاَ رَسُـولاً حَـتَّى یسَْـتكَْمِلَ الْـعَقْلَ ویـَكُونَ عَـقْلھُ أفَْـضَلَ مِـنْ جَـمِیعِ عُـقوُلِ أمَُّ
یـُضْمِرُ الـنَّبيُِّ (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) فـِي نـَفْسِھ أفَْـضَلُ مِـنِ اجْـتھَِادِ الْمُجْتھَِـدِیـنَ ومَـا أدََّى الْـعَبْدُ 
فـَرَائـِضَ اللهَّ حَـتَّى عَـقلََ عَـنْھ ولاَ بـَلغََ جَـمِیعُ الْـعَابـِدِیـنَ فـِي فـَضْلِ عِـباَدَتـِھِمْ مَـا بـَلغََ الْـعَاقـِلُ 
ـــرُ إلاَِّ أوُلـُــو  ــذِیـــنَ قـَــالَ اللهَّ تـَــعَالـَــى: "ومَـــا یـَــتذََكَّ والْـــعُقلاَءَُ ھُـــمْ أوُلـُــو الألَْـــباَبِ الَّـ

الألَْباَبِ"» ([818]). 
رسـول الـله (ص) فـرمـود: (خـداونـد چیزی بـرتـر از عـقل بـرای بـندگـان تقسیم نکرده 
اسـت. خـواب عـاقـل بهـتر از سحـرخیزی نـادان اسـت و در خـانـه مـانـدن عـاقـل بهـتر از 
بیرون رفـتن نـادان اسـت. خـداونـد پیامـبر و فـرسـتاده ای را بـرنمی انگیزد، مـگر این که 
عـقل او کامـل شـود و عـقل او بـرتـر از هـمه ی عـقل هـای امـتش شـود و آن چـه پیامـبر 
(ص) در درونـش دارد، از تـلاشِ کوشـش کنندگـان بـرتـر اسـت و تـا بـنده ای نسـبت بـه 
واجـبات خـداونـد تـعقّل نـورزد، آن را انـجام نـداده اسـت و هـمه ی عـبادت کنندگـان در 
فضیلت عـبادت خـود بـه چیزی که عـاقـل و عـاقـلان رسیده انـد، نـرسیدنـد. آنـان 
صـاحـبان خـرد هسـتند که خـداونـد مـتعال در مـورد آنـان فـرمـود: «و جـز خـردمـندان 

کسی متذکر نمی شود».([819]) 
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